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Capitolul I 
Introducere. Dispozitii Generale

Articolul 1
Expresii abreviate

In sensul prezentului Act, cu exceptia cazului in care in mod expres se 
prevede altfel:

(i) ’’Aranjamentul de la Lisabona,, semnifica Aranjamentul de la 
Lisabona pentru protectia denumirilor de origine §i inregistrarea lor intemationala 
din 31 octombrie, 1958;

(ii) ’’Actul din 1967”semniflca Aranjamentul de la Lisabona conform 
revizuirii de la Stockholm din 14 iulie, 1967, si modificarii din 28 septembrie 
1979;

(iii) ’’Prezentul Act’’semnifica Aranjamentul de la Lisabona pentru protectia 
denumirilor de origine §i indicatiilor geografice , in modul stabilit de prezentul 
Act;

(iv) "Regulament" semnifica Regulamentul mentionat la articolul 25;

(v) "Conventia de la Paris"semnifica Conventia de la Paris pentru protectia 
proprietatii industriale din 20 martie 1883, conform revizuirilor si modificarilor 
ulterioare;

(vi) "Denumire de origine" inseamna о denumire prevazuta la articolul 2 
alineatul (1) litera (i);

(vii) "Indicatie geografica" inseamna о indicatie prevazuta la articolul 2 
alineatul (1) litera (ii);

(viii) "Registru International" semnifica о colectie oficiala de date, tinuta de 
Biroul International, in conformitate cu articolul 4, referitoare la inregistrarile 
Internationale ale denumirilor de origine si ale indicatiilor geografice , indiferent 
de suportul pe care aceste date sunt mentinute;

(ix) "inregistrare intemationala" inseamna о inregistrare intemationala 
inscrisa in Registrul International;

(x) "cerere" semnifica о cerere de inregistrare intemationala;

(xi) "inregistrat" inseamna inscris in Registrul International, in conformitate 
cu prezentul Act; з



(xii) "arie geografica de origine" semnifica о arie geografica, in conformitate 
cu articolul 2 alineatul (2);

(xiii) "arie geografica transfrontaliera" inseamna о arie geografica situata in, 
sau care acopera, Parti contractante adiacente ;

(xiv) "Parte contractanta" semnifica orice stat sau organizatie 
interguvemamentala parte a prezentului Act;

(xv) "Parte contractanta de origine " inseamna Partea contractanta in care se 
afla aria geografica de origine sau partile contractante, in care este situata aria 
geografica transfrontaliera de origine;

(xvi) "autoritate competenta" inseamna о entitate desemnata in conformitate 
cu articolul 3;

(xvii) "beneficiari" semnifica persoane fizice sau juridice care au dreptul in 
temeiul legislatiei Partii contractante de Origine, de a folosi о denumire de origine 
sau о indicatie geografica;

(xviii) "organizatie interguvemamentala" semnifica о organizatie 
interguvemamentala eligibila pentru a deveni parte la prezentul Act, in 
conformitate cu articolul 28, alineatul (1) (iii);

(xix) "Organizatie" semnifica Organizatia Mondiala a Proprietatii 
Intelectuale;

(xx) "Director General" semnifica Directorul General al Organizatiei;

(xxi) "Birou International" semnifica Biroul International al Organizatiei.

Articolul 2

Domeniul de reglementare

(1) [Denumiri de origine si indicatii geograficeJVrtzvahA Act se aplica cu 
privire la:

(i) orice denumire protejata in Partea contractanta de origine, constand 
din sau continand denumirea unei arii geografice, sau alta denumire cunoscuta ca 
referindu-se la aceasta arie, serveste la desemnarea unui produs ca fiind originar 
din aceasta arie geografica, a carui calitate sau caracteristici se datoreaza in mod 
exclusiv sau esential, mediului geografic, cuprinzand factorii naturali si umani, si 
care i-a dat produsului reputatia sa; precum si
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(ii) orice indicatie protejata in Partea contractanta de origine, constand din 
sau continand denumirea unei arii geografice, sau о alta indicatie cunoscuta ca 
referindu-se la aceasta arie, identifica un produs ca fund originar din aceasta arie 
geografica, a carui calitate specified, reputatie sau alta caracteristica este, in mod 
esential, atribuita originii sale geografice.

(2) [Arii geografice posibile de origine] О arie geografica de origine descrisa 
in alineatul (1) poate consta din intreg teritoriul Partii contractante de origine sau о 
regiune, localitate sau un loc determinat din Partea contractanta de origine. Aceasta 
nu exclude aplicarea acestui Act ariilor geografice de origine, in conformitate cu 
alineatul (1), ce constau dintr-o arie geografica transfiontaliera, sau о parte a 
acesteia.

Articolul 3
Autoritatea competenta

Fiecare Parte contractanta desemneaza о entitate care va fi responsabila de 
administrarea prezentului Act pe teritoriul sau si de comunicarea cu Biroul 
International conform prezentului Act si Regulament. Partea contractanta notifica 
numele si datele de contact ale Autoritatii competente Biroului International, in 
conformitate cu Regulamentul.

Articolul 4
Registrul International

Biroul International va mentine un Registru International in care vor fi 
inscrise inregistrarile intemationale efectuate in temeiul prezentului Act, in 
conformitate cu Aranjamentul de la Lisabona si cu Actul din 1967, sau in 
conformitate cu ambele, precum si datele referitoare la astfel de inregistrari 
intemationale.9
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Capitolul a II
Cererea si inregistrarea internationala

Articolul 5

Cererea

(1) [Locul depunerii] Cererile se depun la Biroul International.

(2) [Cererea depusa de catre Autoritatea competenta] Sub rezerva alineatului
(3) , cererea de inregistrare intemationala a unei denumiri de origine sau a unei 
indicatii geografice se depune de catre Autoritatea competenta in numele:

(i) beneficiarilor; sau

(ii) unei persoane fizice sau juridice care are calitatea procesuala, in 
temeiul legislatiei Partii contractante de origine, de a revendica drepturile 
beneficiarilor sau alte drepturi asupra denumirii de origine sau indicatiei 
geografice.

(3) [Cererea depusa direct ]

(a) Fara a aduce atingere alineatului (4), daca legislatia Partii contractante 
de origine permite, cererea poate fi depusa de catre beneficiari sau de catre о 
persoana fizica sau juridica mentionata la alineatul (2) (ii).

(b) Litera (a) se aplica sub rezerva unei declaratii facute de Partea 
contractanta pe care legislatia sa о permite. О astfel de declaratie poate fi facuta de 
catre Partea contractanta in momentul depunerii instrumentului de ratificare sau de 
aderare, sau in orice moment ulterior. In cazul in care declaratia se face in 
momentul depunerii instrumentului de ratificare sau de aderare, aceasta va intra in 
vigoare la data intrarii in vigoare a prezentului Act cu privire la acea Parte 
contractanta. In cazul in care declaratia se face dupa intrarea in vigoare a 
prezentului Act cu privire la Partea contractanta, aceasta va intra in vigoare la trei 
luni de la data la care Directorul General va primi declaratia.

(4) [Cererea comuna posibila in cazul unei arii geografice transfrontaliere] In 
cazul unei arii geografice de origine ce consta dintr-o arie geografica 
transffontaliera, Partile contractante adiacente pot in conformitate cu acordul 
acestora, depune о cerere in comun prin intermediul unei Autoritati competente 
desemnata de comun acord.
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(5) [Confinut obligatoriu] Regulamentul specifica mentiunile obligatorii care 
trebuie incluse in cerere, suplimentar la cele mentionate in articolul 6 alineatul (3).

(6) [Confinut optional] Regulamentul poate specifica mentiunile facultative care 
pot fi incluse in cerere.

Articolul 6
Inregistrarea intemationala

(1) [Examinarea formala de catre Biroul International] La recepponarea cererii 
de inregistrare intemationala a unei denumiri de origine sau a unei indicatii 
geografice depuse in mod corespunzator, in conformitate cu Regulamentul, Biroul 
International inregistreaza denumirea de origine, sau indicatia geografica in 
Registrul International.

(2) [Data inregistrarii internationale] Sub rezerva alineatului (3), data 
inregistrarii intemationale este data la care cererea a fost receptionata de catre 
Biroul International.

(3) [Data inregistrarii internationale in cazul in care lips esc unele informatii] 
In cazul in care cererea nu confine urmatoarele informafii:

(i) identificarea Autoritatii competente sau, conform articolului 5 
alineatul (3), solicitantul sau solicitantii,

(ii) detaliile de identificare a beneficiarilor si, dupa caz, a persoanei fizice 
sau juridice mentionata in articolul 5 alineatul (2) (ii),

(iii) denumirea de origine sau indicatia geografica, pentru care se solicita 
inregistrarea intemationala,

(iv) detaliile despre produsul sau produsele carora li se aplica denumirea 
de origine sau indicatia geografica,

data inregistrarii intemationale este data la care este primita ultima dintre 
informatiile care lipsesc de catre Biroul International.

(4) [Publicarea si notificarea inregistrarii intemationale] Biroul International 
publica, fara intarziere, fiecare inregistrare intemationala si informeaza 
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autoritatea competenta a fiecarei parti contractante despre inregistrarea 
intemationala.

(5)[Data intrarii in vigoare a inregistrarii internationale] (a) Sub rezerva literei 
(b), о denumire de origine sau о indicatie geografica inregistrata este protejata , in 
fiecare Parte contractanta, care nu a refuzat protectia, in conformitate cu articolul 
15, sau care a trimis Biroului International о notificare de acordare a protectiei in 
conformitate cu articolul 18, incepand cu data inregistrarii intemationale.

(b) О Parte contractanta poate, printr-o declaratie, sa notifice Directorul 
General ca, in conformitate cu legislatia sa nationala sau regionala, о denumire de 
origine sau о indicatie geografica inregistrata este protejata de la data mentionata 
in declaratie, care nu va fi mai tarzie decat data de expirare a termenului de refuz 
specificat in Regulament, in conformitate cu articolul 15 alineatul (1) litera (a).

Articolul 7
Taxele

(1) [Taxa de inregistrare intemationala] Inregistrarea intemationala a 
fiecarei denumiri de origine, si fiecarei indicatii geografice, este conditionata de 
plata taxei specificate in Regulament.

(2) [Taxele pentru alte inscrieri in Registrul International] Regulamentul 
specifica taxele care trebuie platite pentru alte inscrieri in Registrul International si 
pentru fumizarea de extrase, atestari, sau alte informatii cu privire la continutul 
inregistrarii intemationale.

(3) [Inlesniri] Taxe reduse se stabilesc de catre Adunare pentru anumite 
inregistrari intemationale ale denumirilor de origine, precum si pentru anumite 
inregistrari intemationale ale indicatiilor geografice, in special in cazul cand Partea 
contractanta de origine este о tara in curs de dezvoltare sau о tara slab dezvoltata.

(4) [Taxa individuala]

(a) Orice Parte contractanta poate, printr-o declaratie, sa notifice 
Directorul General ca protectia care rezulta din inregistrarea intemationala se va 
extinde asupra teritoriului sau numai sub rezerva unei taxe menite sa acopere 
costurile examinarii de fond a inregistrarii intemationale. Valoarea taxei 
individuale se indica in declaratie si poate fi modificata in declaratiile ulterioare. 
Suma declarata nu poate fi mai mare decat suma stability in conformitate cu 
legislatia nationala sau regionala a Partii contractante diminuata cu economiile 
rezultate din procedura intemationala. De asemenea, Partea contractanta poate, 8



printr-o declaratie, sa notifice Directorul General in vederea revendicarii unei taxe 
administrative cu privire la utilizarea de catre beneficiari a denumirii de origine san 
a indicatiei geografice in aceasta Parte contractanta.

(b) Neachitarea unei taxe individuale , conform Regulamentului, are ca 
efect faptul ca solicitantul renunta la protectia cu privire la Partea contractanta, 
care revendica achitarea unei taxe.

Articolul 8
Perioada de valabilitate a inregistrarilor intemationale

(1) [Dependenta] Inregistrarile intemationale sunt valabile pe termen nelimitat, sub 
rezerva ca protectia unei denumiri de origine sau a unei indicatii geografice 
inregistrate nu mai poate fi revendicata in cazul in care denumirea, ce constituie 
denumirea de origine sau indicatia, ce constituie indicatia geografica, nu mai este 
protejata in Partea contractanta de origine.

(2) [Anularea] (a) Autoritatea competenta a partii contractante de origine, sau, in 
cazul articolului 5 alineatul (3), beneficiarii sau persoana fizica sau juridica 
mentionata la articolul 5 alineatul (2) (ii) sau autoritatea competenta a Partii 
contractante de origine, poate solicita in orice moment Biroului International 
anularea inregistrarii intemationale in cauza.

(b) In cazul in care denumirea, ce constituie о denumire de origine inregistrata, 
sau indicatia, ce constituie о indicatie geografica inregistrata, nu mai este protejata 
in Partea contractanta de origine, autoritatea competenta a Partii contractante de 
origine va solicita anularea inregistrarii intemationale .

Capitolul III
Protectia

Articolul 9
Angajamentul de a asigura protectia

Fiecare Parte contractanta protejeaza denumirile de origine si indicatiile 
geografice inregistrate pe teritoriul sau, conform sistemului juridic si practicii 
proprii, dar in conformitate cu cerintele prezentului Act, cu exceppa oricarui refuz 
de a oferi protectia, renuntarii de la protecfie, invalidarii sau anularii efective ce 
poate intra in vigoare pe teritoriul sau, precum si intelegand ca Partile contractante 
care nu fac deosebire in legislatia lor nationala sau regionala intre denumiri de 
origine si indicatii geografice, nu sunt obligate sa introduca о astfel de distincpe in 
legislatia lor nationala sau regionala.
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Articolul 10
Protectia in baza legislatiei Partilor contractante sau a altor instrumente

(1) [Forma protectiei juridice] Fiecare Parte contractanta este libera sa aleaga tipul 
de reglementare in conformitate cu care se stabileste protectia prevazuta in 
prezentul Act, cu conditia ca о astfel de reglementare indeplineste cerin^ele de baza 
ale prezentului Act.

(2) [Protectia in temeiul altor instrumente] Dispozitiile prezentului Act nu 
afecteaza in nici un fel orice alta protectie, pe care о Parte contractanta о poate 
acorda cu privire la denumirile de origine inregistrate sau indicatiile geografice 
inregistrate in conformitate cu legislatia nationala sau regionala, sau in temeiul 
altor instrumente intemationale.

(3) [Relatia cu alte instrumente] Nimic din prezentul Act nu deroga de la 
obligatiile reciproce ale Partilor contractante in baza altor instrumente 
intemationale si nici nu aduce atingere altor drepturi ale unei Parti contractante in 
baza altor instrumente internationale.

Articolul 11

(1) [Continutul protectiei] Sub rezerva dispozitiilor prezentului Act, cu 
privire la о denumire de origine sau о indicatie geografica inregistrata, fiecare 
Parte contractanta va asigura mijloacele legale pentru a preveni:

(a) utilizarea unei denumiri de origine sau unei indicatii geografice

(i) cu privire la produsele de aceeasi natura ca si cele carora li se aplica 
denumirea de origine sau indicatia geografica, care nu provin din aria geografica 
de origine sau nu respecta alte cerinte aplicabile pentru utilizarea denumirii de 
origine sau indicatiei geografice;

(ii ) cu privire la produsele de alta natura decit cele carora li se aplica 
denumirea de origine sau indicatia geografica sau la servicii, in cazul in care о 
astfel de utilizare ar putea indica sau sugera о legatura intre aceste produse sau 
servicii si beneficiarii denumirii de origine sau indicatiei geografice si ar putea 
prejudicia interesele acestora, sau, dupa caz, datorita notorietatii denumirii de 
origine sau indicatiei geografice in Partea contractanta in cauza, о astfel de 
utilizare ar putea afecta, diminua sau profita in mod neloial de aceasta notorietate;
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(b) orice practici susceptibile sa induca in eroare consumatoral cu privire la 
adevarata origine, provenienta sau natura produselor.

(2) [Continutul protectiei privind anumite utilizari] Alineatul (1) litera (a) se aplica, 
de ascmenea, la utilizarea denumirii de origine san a indicatiei geografice in cazul 
in care se ajunge la imitatia sa, chiar daca este indicata adevarata origine a 
produselor sau daca denumirea de origine sau indicatia geografica este tradusa sau 
este insotita de termeni precum "stil", "gen", "tip", "fel", "imitatie", "metoda", "asa 
cum e produsa la/ in", "cum ar fi", "similar" sau altele1 ...

(3) [Utilizarea intr-o marca comerciala] Fara a aduce atingere articolului 13 
alineatul (1), о Parte contractanta va refuza sau invalida din oficiu, in cazul cand 
legislatia sa permite acest lucru, sau la cererea unei parti interesate, inregistrarea 
unei marci posterioare, daca utilizarea unei marci comerciale ar putea duce la una 
dintre situatiile prevazute la alineatul (1).

Articolul 12
Protectia impotriva faptului de a deveni generice

Sub rezerva dispozitiilor prezentei legi, denumirile de origine si indicatiile 
geografice inregistrate nu pot fi considerate de a deveni generice2 intr-o Parte 
contractanta.

Articolul 13
Relatiile cu alte drepturi

(1) [Drepturile privind marcile comerciale anterioare] Prevederile prezentei legi nu 
aduc atingere unei marci anterior depusa sau inregistrata cu buna-credinta, sau 
dobandita prin utilizare cu buna-credinta, intr-o Parte contractanta. In cazul in care 
legislatia unei Parti contractante prevede о exceptie limitata la drepturile conferite 
de о marca in sensul ca о astfel de marca comerciala prealabila in anumite 
circumstante nu poate permite proprietarului de a prevent acordarea protectiei unei 
denumiri de origine sau indicatii geografice sau utilizarea acesteia in acea Parte 
contractanta, protectia denumirii de origine sau a indicatiei geografice nu limiteaza 
drepturile conferite de aceasta marca in orice alt mod.

[2Declaratie de acord privind articolul 12: In sensul prezentei legi se intelege ca Articolul 12 nu aduce atingere 
aplicarii dispozitiilor prezentului Act referitoare la utilizarea anterioara in masura in care inaintea inregistrarii 
intemationale, denumirea sau indicata care constituie denumirea de origine sau indicatia geografica putea, in 
totalitate sau in parte, sa fie generica intr-o parte contractanta alta decat partea contractanta de origine, de exemplu, 
pentru ca denumirea sau indicatia, sau о parte a acesteia, este identica unui termen uzual in limbajul curent ca 
denumirea comuna a unui produs sau serviciu in aceasta parte contractanta, sau este identica denumirii uzuale a 
unui soi de struguri in aceasta Parte contractanta.
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(2) [Numele personal folosit in afaceri] Dispozitiile prezentului Act nu aduc 
atingere dreptului oricarei persoane de a utiliza, in comert, numele persoanei in 
cauza sau numele predecesorului persoanei in cauza, cu exceptia cazului in care 
numele respectiv este utilizat in asa mod incat sa induca in eroare publicul.

(3) [Drepturile privind denumirile soiurilor de plante sau raselor de animale] 
Dispozitiile prezentului Act nu aduc atingere dreptului oricarei persoane de a 
utiliza denumirile soiurilor de plante sau raselor de animale in comert, cu exceptia 
cazului cand astfel de denumiri ale soiurilor de plante sau raselor de animale sunt 
utilizate in asemenea mod, incat sa induca in eroare publicul.

(4) [Masurile de protectie in cazul notificarii de retragere a refuzului sau acordare a 
protectiei] In cazul in care о Parte contractanta care a refuzat efectele unei 
inregistrari intemationale in conformitate cu articolul 15 pe motiv de utilizare in 
baza unei marci anterioare sau unui alt drept, prevazut in prezentul articol, notifica 
retragerea refuzului in temeiul articolului 16 sau acordarea protectiei in temeiul 
articolului 18, protectia ce decurge dintr-o denumire de origine sau indicatie 
geografica nu va prejudicia acest drept sau utilizarea acestora, cu exceptia cazului 
cand protectia a fost acordata in urma anularii, ne-reinnoirii, revocarii sau 
invalidarii dreptului.

Articolul 14
Procedurile de asigurare a drepturilor si remediile

Fiecare Parte contractanta va pune la dispozitie remedii procesuale efective 
pentru protectia denumirilor de origine si indicatiilor geografice inregistrate si va 
asigura ca procedurile legale pentru asigurarea protectiei acestora vor fi deschise 
pentru о autoritate publica sau pentru orice parte interesata, fie о persoana fizica 
sau juridica, fie publica sau privata, in functie de sistemul sau juridic si practicii 
proprii.

Capitolul IV
Refuzul si alte actiuni cu privire la inregistrarile internationale

Articolul 15
Refuzul

(1) [Refuzul efectelor inregistrarii intemationale] (a) In termenul prevazut de 
Regulament, autoritatea competenta a unei Parti contractante poate notifica Biroul 
International refuzul efectelor unei inregistrari intemationale pe teritoriul sau. 
Notificarea de refuz poate fi depusa de catre Autoritatea competenta din oficiu, in 
cazul in care legislatia sa permite acest lucru, sau la cererea unei parti interesate.
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(b) Notificarea de refuz precizeaza motivele pe care se bazeaza refuzul.

(2) [Protectia in baza altor instrumente] Notificarea unui refuz nu va fi in 
detrimental oricarei altei protectii disponibile, in conformitate cu articolul 10 
alineatul (2), pentru denumirea sau indicatia respective in Partea contractanta la 
care se refera refuzul.

(3) [Obligatia de a oferi partilor interesate posibilitatea de a se expune] Fiecare 
Parte contractanta trebuie sa prevada о posibilitate rezonabila, pentru orice 
persoana ale carei interese ar putea fi afectate de о inregistrare intemationala, de a 
solicita autoritatii competente sa notifice un refuz in ceea ce priveste inregistrarea 
intemationala.J

(4) [Inregistrarea, publicarea si comunicarea refuzurilor] Biroul international 
inscrie refuzul si motivele refuzului in Registrul International, publica refuzul si 
motivele refuzului si comunica notificarea de refuz autoritatii competente a Partii 
contractante de origine sau, in cazul in care cererea a fost depusa direct, in 
conformitate cu articolul 5 alineatul (3), beneficiarilor sau persoanei fizice sau 
juridice mentionate la articolul 5 alineatul (2) (ii), precum si autoritatii competente 
a Partii contractante de origine.

(5) [Tratamentul national ] Fiecare Parte contractanta pune la dispozitia partilor 
interesate afectate de un refuz, aceleasi remedii judiciare si administrative, care 
sunt disponibile pentru resortisantii sai in ceea ce priveste refuzul de protectie 
pentru о denumire de origine sau о indicatie geografica.

Articolul 16
Retragerea Refuzului

Un refuz poate fi retras in conformitate cu procedurile prevazute in 
Regulament. Retragerea se inscrie in Registrul International.

Articolul 17
Perioada de tranzitie

(1) [Optiunea de acordare a perioadei de tranzitie ] Fara a aduce atingere articolului 
13, in cazul in care о Parte contractanta nu a refuzat efectele unei inregistrari 
intemationale in baza unei utilizari anterioare de catre о persoana terta sau si-a 
retras refuzul sau a notificat acordarea protectiei, aceasta poate, in cazul in care 
legislatia sa permite acest lucru , acorda о perioada definita in conformitate cu 
Regulamentul, de a termina о astfel de utilizare.
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(2)[  Notificarea unei perioade de tranzitie] Partea contractanta va notifica Biroul 
International despre о astfel de perioada, in conformitate cu procedurile prevazute 
in Regulament.

Articolul 18
Notificarea Acordarii Protectiei

Autoritatea competenta a unei Parti contractante poate notifica Biroul International 
despre acordarea protectiei unei denumiri de origine sau unei indicatii geografice 
inregistrate. Biroul International inscrie orice astfel de notificare in Registrul 
International si о publica.

Articolul 19
Invalidarea

(1) [Posibilitatea de aparare a drepturilor] Invalidarea efectelor, in parte sau in 
totalitate, a unei inregistrari intemationale pe teritoriul unei Parti contractante poate 
fi pronuntata numai dupa ce a fost acordata beneficiarilor oportunitatea de a-si 
apara drepturile. О astfel de oportunitate, de asemenea, se acorda persoanei fizice 
sau juridice mentionata in Articolul 5 (2) (ii).
(2) [Notificarea, inscrierea si publicarea] Partea contractanta notifica invalidarea 
efectelor unei inregistrari intemationale la Biroul International, care inscrie 
invalidarea in Registrul International si о publica.

(3) [Protectia in baza altor instrumente] Invalidarea nu va fi in detrimentul oricarei 
alte protectii care poate fi valabila, in conformitate cu articolul 10 alineatul (2), 
pentru denumirea sau indicatia in cauza in Partea contractanta care a invalidat 
efectele inregistrarii intemationale.

Articolul 20
Modificari si alte inscrieri in Registru International

Procedurile pentru modificarea inregistrarilor intemationale si pentru alte 
inscrieri in Registrul International sunt specificate in Regulament.
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Capitolul V 
Dispozitii administrative

Articolul 21
Calitatea de membru al Uniunii de la Lisabona

Partile contractante sunt membre ale aceleiasi Uniuni Speciale ca §i statele parti 
la Aranjamentul de la Lisabona sau la Actul din 1967, indiferent daca acestea sunt 
sau nu parte la Aranjamentul de la Lisabona sau la Actul din 1967.

Articolul 22
Adunarea Uniunii Speciale

(1) [Componenta] (a) Partile contractante sunt membre ale aceleiasi Adunari ca §i 
statele parti la Actul din 1967.

(b) Fiecare Parte contractanta este reprezentata de un delegat, care poate fi 
asistat de supleanti, de consilieri §i de experti.

(c) Fiecare delegatie va suporta propriile cheltuieli.

(2) [Sarcini]

(a) Adunarea:

(i) se ocupa de toate problemele privind mentinerea §i dezvoltarea 
Uniunii Speciale si punerea in aplicare a prezentului Act;

(ii) da directive Directorului General cu privire la pregatirea 
conferintelor de revizuire prevazute la articolul 26 alineatul (1), tinand cont de 
orice observatii facute de acei membri ai Uniunii Speciale care nu au ratificat 
prezentul Act sau nu aderat la el;

(i) introduce modificari in Regulament;

(iv) examineaza §i aproba rapoartele si activitatile Directorului General 
referitoare la Uniunea Speciala §i ii ofera acestuia toate instructiunile necesare in 
problemele care sunt de competenta Uniunii Speciale;

(v) stabileste programul, adopta bugetui bienal al Uniunii Speciale §i 
aproba bilanjul ei;

(vi) adopta Regulamentul financiar al Uniunii Speciale;

(vii) creeaza comitetele si grupurile de lucru pe care le considera utile 
pentru realizarea obiectivelor Uniunii Speciale.
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(viii) stabileste care state, organizatii interguvemamentale si non- 
guvemamentale sunt admise la reuniunile sale in calitate de observatori;

(ix) adopta arnendamente la articolele 22-24 si 27;

(x) intreprinde orice alta actiune potrivita pentru realizarea obiectivelor 
Uniunii speciale si indeplineste orice alte sarcini utile in temeiul prezentului Act.

(b) In ceea ce priveste aspectele care prezinta interes si pentru alte Uniuni 
administrate de Organizatie, Adunarea ia decizii, numai dupa audierea avizului 
Comitetului de Coordonare al Organizatiei.

(3) [Cvorum] (a) Jumatate din membrii Adunarii care au drept de vot asupra unui 
anumit subiect constituie cvorumul in scopul votarii acestui subiect.

(b) Sub rezerva dispozitiilor alineatului (a), daca in timpul unei sesiuni, 
numarul |arilor membre ale Adunarii reprezentate cu drept de vot asupra unui 
anumit aspect este mai mic de jumatate, dar este mai mare de о treime din numarul 
tarilor membre ale Adunarii cu drept de vot asupra acestui aspect, Adunarea poate 
lua decizii, totu§i deciziile Adunarii, cu exceptia celor care se refera la 
regulamentul sau intern, nu devin executorii decat in cazul in care sunt indeplinite 
conditiile enun|ate mai jos.Biroul International comunica respectivele decizii 
tarilor membre ale Adunarii, cu drept de vot pe problema data, care nu au fost 
reprezentate, invitandu-le, ca in termen de trei luni de la data comunicarii, sa-si 
exprime in scris votul sau abtinerea. Daca, la expirarea acestui termen, numarul de 
membri ai Adunarii, care astfel §i-au exprimat votul sau abtinerea va atinge 
numarul egal de membri care au lipsit pentru atingerea cvorumului in timpul 
sesiunii, astfel de decizii intra in vigoare, cu conditia ca, totodata, sa fie mentinuta 
majoritatea necesara.

(4) [Luarea deciziilor in cadrul Adunarii] (a) Adunarea depune toate eforturile 
pentru a lua decizii prin consens.

(b) In cazul in care nu se ajunge la о decizie prin consens, chestiunea in 
discutie se hotara$te prin vot. In acest caz:

(i) fiecare Parte contractanta, care este un stat dispune de un vot si voteaza 
numai in numele propriu, si

(ii) orice Parte contractanta, care este о organizatie interguvemamentala 
poate vota, in loc de statele sale membre, cu un numar de voturi egal cu numarul 
statelor sale membre care sunt parte la prezentul Act, dar о astfel de organizatie 
interguvemamentala nu participa la vot daca oricare dintre statele sale membre 
exercita dreptul de vot, si invers. 16



(c) in privinta intrebarilor ce tin doar de statele care sunt parte la Actul din 
1967, Partile contractante care nu sunt parte la Actul din 1967 nu au drept de vot, 
in timp ce, in chestiuni legate numai de Partile contractante, numai acestea din 
urma au drept de vot.

(5) [Majoritatea] (a) Sub rezerva respectarii dispozipilor articolelor 25 alineatul (2) 
si 27 (2), deciziile Adunarii sunt luate cu о majoritate de doua treimi din voturile 
exprimate.

(b) Abtinerile nu vor fi considerate ca voturi.

(6) [Sesiunile] (a) Adunarea se intruneste la convocarea Directorului General si, in 
lipsa unor cazuri exceptionale, in aceeasi perioada si in acelasi loc cu Adunarea 
Generala a Organizatiei.

(b) Adunarea se intruneste in sesiune extraordinary la convocarea 
Directorului General, fie la cererea unui sfert din membrii Adunarii sau la initiativa 
Directorului General.

(c) Ordinea de zi a fiecarei sesiuni se intocmeste de catre Directorul General.

(7) [Regulamentul de procedural Adunarea adopta propriul regulament de 
procedura.

Articolul 23
Biroul International

(1) [Sarcini administrative] (a) Inregistrarea intemationala si obligatiile aferente, 
precum si toate celelalte sarcini administrative privind Uniunea Speciala, se 
efectueaza de catre Biroul International.9

(b) In special, Biroul international pregateste reuniunile si asigura 
secretariatul Adunarii si al comitetelor si grupurilor de lucru stabilite de Adunare.

(c) Directorul General este Directorul Executiv al Uniunii Speciale pe care 
о reprezinta

(2) [Rolul Biroului International in cadrul Adunarii si alte reuniuni] Directorul 
General si oricare dintre membrii personalului desemnat de el participa, fara drept 
de vot, la toate reuniunile Adunarii, comitetele si grupurile de lucru stabilite de 
catre Adunare. Directorul General, sau un membru al personalului desemnat de 
acesta, este, din oficiu, Secretarul unui astfel de organ.
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(3) [Conferinte] (a) Biroul International, in conformitate cu directivele Adunarii, 
pregate^te orice conferinte de revizuire.

(b) Biroul International se poate consulta cu organizatiile 
interguvemamentale si nonguvemamentale intemationale si nationale privind 
pregatirile mentionate anterior.

(c) Directorul General si persoanele desemnate de acesta participa la 
dezbaterile conferintelor de revizuire, fara drept de vot.

(4) [Alte Sarcini] Biroul International executa orice alte sarcini care ii sunt 
atribuite in conformitate cu prezentul Act.

Articolul 24
Finante

(1) [Bugetui] Veniturile si cheltuielile Uniunii Speciale sunt reflectate in bugetui 
Organizatiei intr-o maniera corecta si transparenta.

(2) [Mijloacele de finantare ale bugetului] Veniturile Uniunii Speciale provin din 
urmatoarele surse:

(i) taxele percepute in conformitate cu articolul 7 alineatul (1) si (2);

(ii) veniturile din vanzarea sau redevente referitoare la publicatiile 
Biroului International;

(iii) donatiile, legatele §i subventiile;

(iv) chiriile, veniturile din investitii si alte diverse venituri;

(v) contributii Speciale ale Partilor contractante sau orice sursa 
altemativa provenita de la Partile contractante sau beneficiari, sau de la ambele, 
daca si in masura in care incasarile din sursele indicate la punctele (i) (iv) nu sunt 
suficiente pentru a acoperi cheltuielile, conform deciziei Adunarii.

(3) [Stabilirea taxelor; Nivelul bugetului] (a) Cuantumul taxelor mentionate la 
alineatul (2) se stabilesc de Adunare la propunerea Directorului General siacest 
cuantum este fixat in asa fel, incat impreuna cu veniturile provenite din alte surse 
in conformitate cu alineatul (2), veniturile Uniunii Speciale, in conditii obisnuite, 
sa fie suficiente pentru a acoperi cheltuielile Biroului International pentru 
mentinerea serviciului de inregistrare intemationala.

(b) In cazul in care programul si bugetui Organizatiei nu este adoptat 
inainte de inceperea unei noi perioade fmanciare, autorizarea Directorului General 
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in vederea asumarii obligatiilor si efectuarii platilor trebuie sa fie la acelasi nivel 
cu cel al perioadei financiare precedente.

(4) [Determinarea contributiilor Speciale mentionate la alineatul (2) (v)] In scopul 
determinarii propriei contributii, fiecare Parte contractanta trebuie sa fie incadrata 
in aceea^i clasa din care aceasta face parte in contextul Conventiei de la Paris sau, 
in cazul in care nu este Parte contractanta a Conventiei de la Paris, asa cum ar 
apartine daca ar fi Parte contractanta a Conventiei de la Paris. Organizatiile 
interguvemamentale se considera ca apartinand clasei de contributie numarul unu 
(I ), daca Adunarea nu decide altfel in unanimitate. Contributia este partial 
ponderata in functie de numarul de inregistrari originare din Partea contractanta, in 
conformitate cu decizia Adunarii.

(5) [Fond de rulment] Uniunea Speciala are un fond de rulment constituit din 
remiterile efectuate in avans de fiecare membru al Uniunii Speciale, in cazul in 
care Uniunea Speciala decide astfel. Daca fondul de rulment devine insuficient, 
Adunarea decide majorarea acestuia. Proportia si conditiile de remitere sunt 
stabilite de Adunare la propunerea Directorului General. In cazul in care Uniunea 
Speciala taegistreaza un surplus de venituri fa|a de cheltuieli in orice perioada 
financiara, avansurile Fondului de rulment pot fi rambursate fiecarui membru 
proportional cu platile initiate la propunerea Directorului General si decizia 
Adunarii.

(6) [Avansurile statului-gazda] (a) Acordul cu privire la sediu incheiat cu statul pe 
al carui teritoriu Organizatia isi are sediul, prevede ca, daca fondul de rulment este 
insuficient, statul-gazda va acorda avansuri. Cuantumul acestor avansuri si 
conditiile in care sunt acordate formeaza obiectul unor acorduri separate, in fiecare 
caz aparte, intre statul respectiv si Organizatie.

(b) Statul mentionat la litera (a) si Organizatia au dreptul, fiecare, sa 
denunte obligatia de a acorda avansuri, printr-o notificare scrisa. Denuntarea 
produce efect la trei ani dupa expirarea anului in cursul caruia a fost facuta 
notificarea.

(7) [Verificarea conturilor] Verificarea conturilor se efectueaza de catre unul sau 
mai multe state membre ale Uniunii Speciale, sau de auditori extemi, prevazut de 
Regulamentul financiar al Organizatiei. Acedia vor fi desemnafi de catre Adunare, 
cu consimfamantul lor.

19



Articolul 25
Regulamentul

(1) [ Obiectul] Detaliile pentru implementarea prezentului Act se stabilesc in 
Regulament.

(2) [Modificarea unor prevederi ale Regulamentului] (a) Adunarea poate decide ca 
anumite dispozitii ale Regulamentului pot fi modificate numai prin unanimitate sau 
numai cu о majoritate de trei patrimi din voturile exprimate.

(b) Pentru ca cerinta unanimitatii sau majoritatii de trei patrimi sa nu se mai 
aplice in viitor pentru modificarea unei dispozitii a Regulamentului de aplicare, 
este necesara unanimitatea.

(c) Pentru ca cerinta unanimitatii sau о majoritate de trei patrimi sa se 
aplice in viitor pentru modificarea unei dispozitii a Regulamentului de aplicare, 
este necesara о majoritate de trei patrimi.

(3) [Contradictii intre prezentul Act si Regulament] In cazul unui conflict intre 
dispozitiile prezentului Act si cele ale Regulamentului de aplicare, cel dintai 
prevaleaza.

Capitolul VI
Revizuirea si modificarea

Articolul 26
Revizuirea

(1) [Conferintele de revizuire] Prezentul act poate fi revizuit de catre Conferintele 
diplomatice ale Partilor contractante. Convocarea oricarei conferinte diplomatice 
se decide de catre Adunare.

(2) [Revizuirea sau modificarea unor articole] Articolele 22-24 si 27 pot fi 
modificate fie printr-o conferinta de revizuire sau de catre Adunare in conformitate 
cu dispozitiile articolului 27.

Articolul 27
Modificarea unor articole de catre Adunare

(1) [Propunerile de modificare] (a) Propunerile de modificare a articolelor 22 la 24, 
§i a prezentului articol, pot fi initiate de catre orice Parte contractanta sau de catre 
Directorul General.
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(b) Aceste propuneri sunt comunicate de Directorul General Partilor 
contractante cu cel putin sase luni inainte de examinarea acestora de catre Adunare.

(2) [Majoritatea] Adoptarea oricarei modificari a articolelor mentionate la alineatul 
(1) necesita о majoritate de trei patrimi, cu exceptia adoptarii oricarei modificari a 
articolului 22, precum si a prezentului alineat, care cere о majoritate de patru 
cincimi din voturile acordate.

(3) [Intrarea in vigoare] (a) Cu exceptia in care se aplica litera (b), orice modificare 
a articolelor mentionate la alineatul (1), va intra in vigoare la о luna dupa 
notificarile de acceptare scrise, efectuate in conformitate cu procesele 
constitutionale respective, primite de catre Directorul General de la trei sferturi din 
Partile contractante care, la momentul adoptarii modificarii, erau membre ale 
Adunarii si au avut drept de vot referitor la aceasta modificare.

(b) Orice modificare referitoare la articolul 22 alineatul (3) sau (4), sau la 
prezentul alineat nu intra in vigoare daca, in termen de sase luni de la adoptarea sa 
de catre Adunare, orice Parte contractanta notifica Directorului General faptul ca 
nu accepta astfel de modificare .

(c) Orice modificare care intra in vigoare in conformitate cu dispozitiile 
prezentului alineat este obligatorie pentru toate statele si organizatiile 
interguvemamentale care sunt Parti contractante in momentul cand modificarea 
intra in vigoare, sau pentru toate statele si organizatiile interguvemamentale care 
vor deveni Parti contractante ale ei la о data ulterioara.

Capitolul VII
Dispozitii finale

Articolul 28
Modalitatile de a deveni parte la prezentul Act

(1) [Eligibilitatea] Sub rezerva articolului 29 si alineatelor (2) si (3) din prezentul 
articol,

(i) orice stat care este parte la Conventia de la Paris poate semna si 
deveni parte la prezentul Act;

(ii) orice alt stat membru al Organizatiei poate semna si deveni parte la 
prezentul Act in cazul in care declara ca legislatia sa se conformeaza cu dispozitiile 
Conventiei de la Paris cu privire la denumirile de origine, indicatiile geografice si 
marcile comerciale;
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(iii) orice organizatie interguvemamentala poate semna si deveni parte 
la prezentul Act, cu conditia ca cel putin un stat membru al acestei organizatii 
interguvemamentale este parte la Conventia de la Paris si cu conditia ca 
organizatia interguvemamentala declara ca a fost autorizata m mod corespunzator, 
in conformitate cu procedurile sale interne, sa devina parte la prezentul Act si ca, 
in conformitate cu tratatul constitutiv al organizatiei interguvemamentale si cu 
legislatia aplicabila, pot fi obtinute titluri regionale de protectie in ceea ce priveste 
indicatiile geografice.

(2) [Ratificarea sau aderarea] Orice stat sau organizatie interguvemamentala 
prevazuta la alineatul (1) poate depune

(i) un instrument de ratificare, in cazul in care a semnat prezentul Act, sau

(ii) un instrument de aderare, in cazul in care nu a semnat prezentul Act.

(3) [Data intrarii in vigoare a depunerilor] (a) Sub rezerva literei (b), data intrarii in 
vigoare a depunerii unui instrument de ratificare sau de aderare este data la care 
acest instrument este depus.

(b) data intrarii in vigoare a depunerii instrumentului de ratificare sau de 
aderare a oricarui Stat care este un stat membru al unei organizatii 
interguvemamentale si pentru care protectia denumirilor de origine sau indicatiilor 
geografice poate fi obtinuta numai in baza legislatiei aplicate intre statele membre 
ale organizatiei interguvemamentale, este data la care se depune instrumentul de 
ratificare sau de aderare al acestei organizatii interguvemamentale, daca aceasta 
data este ulterioara datei la care a fost depus instrumentul Statului mentionat. 
Totu§i, prezentul alineat nu se aplica in cazul statelor care sunt parte la 
Aranjamentul de la Lisabona sau Actul din 1967 si nu aduce atingere aplicarii 
articolului 31 in ceea ce priveste aceste state.

Articolul 29
Data intrarii in vigoare a ratificarilor si aderarilor

(1) [Instrumentele care trebuie luate in considerare] In sensul prezentului articol, 
numai instrumentele de ratificare sau de aderare care sunt depuse de catre Statele 
sau organizatiile interguvemamentale mentionate la articolul 28, alineatul (1), si 
care au о data a intrarii in vigoare in conformitate cu articolul 28, alineatul (3) se 
iau in considerare.
(2) [Intrarea in vigoare a prezentului Act] Prezentul Act intra in vigoare la trei luni 
dupa ce cinci parti eligibile mentionate la articolul 28 au depus instrumentele lor de 
ratificare sau de aderare.
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(3) [Intrarea in vigoare a ratificarilor si aderarilor] (a) Orice stat sau organizatie 
interguvemamentala care si-a depus instrumentul de ratificare sau de aderare la trei 
luni sau mai mult inainte de data intrarii in vigoare a prezentei Legi devine parte la 
prezentul Act la data intrarii in vigoare a acestuia.

(b) Orice alt stat sau organizatie interguvemamentala devine parte la 
prezentul Act la trei luni de la data la care a depus instrumentul de ratificare sau de 
aderare sau la orice data ulterioara indicata in acest instrument.

(4) Inregistrarile intemationale efectuate inainte de aderare]Pe teritoriul statului 
aderent si in cazul in care Partea contractanta este о organizatie 
interguvemamentala, teritoriul in care se aplica tratatul constitutiv al acestei 
organizatii interguvemamentale, dispozitiile prezentului Act se aplica in cazul 
denumirilor de origine si indicatiilor geografice inregistrate deja in temeiul 
prezentului Act, la momentul intrarii in vigoare a aderarii, sub rezerva articolului 7 
alineatul (5), precum si prevederilor Capitolului IV, care se aplica mutatis 
mutandis, Statul sau organizatia interguvemamentala in curs de aderare pot de 
asemenea specifica, intr-o declaratie anexata la instrumentul de ratificare sau de 
aderare, о prelungire a termenului prevazut la articolul 15 alineatul (1), precum si 
perioadele mentionate la articolul 17, in conformitate cu procedurile respective, 
specificate in Regulament.

Articolul 30
Interzicerea Abtinerilor 

Nu sunt permise abtineri la prezentul Act.

Articolul 31
Aplicarea Aranjamentului de la Lisabona si a Actului din 1967

(1) [Relatiile dintre Statele membre atat la prezentul Act cat si la Aranjamentul de 
la Lisabona si Actul din 1967] Prezentul Act se aplica in ceea ce priveste relatiile 
reciproce ale statelor parte atat la prezentul Act, cat ?i la Aranjamentul de la 
Lisabona sau la Actul din 1967. Totodata, referitor la inregistrarile intemationale 
ale denumirilor de origine care produc efecte in temeiul Aranjamentului de la 
Lisabona sau in temeiul Actului din 1967, Statele vor acorda protectie nu mai putin 
decat prevede Aranjamentul de la Lisabona sau Actul din 1967.

(2) [Relatiile dintre Statele parte atat la prezentul. Act, cat §i la Aranjamentul de la 
Lisabona si Actul din 1967, si Statele membre la Aranjamentul de la Lisabona sau 
Actul din 1967 fara a fi parte la prezentul Act] Orice stat parte la prezentul Act, 
Aranjamentul de la Lisabona sau Actul din 1967 continua sa aplice Aranjamentul 
de la Lisabona sau Actul din 1967, dupa caz, in relatiile sale cu Statele parti la 
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Aranjamentul de la Lisabona sau Actul din 1967, care nu sunt parte la prezentul 
Act.

Articolul 32
Denuntarea

(1) [Notificarea] Orice Parte contractanta poate denunta prezentul Act printr-o 
notificare adresata Directorului General.

(2) [Data intrarii in vigoare] Denuntarea produce efecte la un an de la data la care 
Directorul General a primit notificarea sau la orice data ulterioara indicata in 
notificare. Aceasta nu aduce atingere aplicarii prezentului Act la orice cerere 
depusa, precum si orice inregistrare intemationala in vigoare in ceea ce priveste 
Partea contractanta care denunta in momentul intrarii in vigoare a denuntarii.

Articolul 33
Limbile prezentului Act; Semnarea

(1) [Texte originale; Texte oficiale] (a) Prezentul Act este semnat intr-un singur 
exemplar original in limbile engleza, araba, chineza, franceza, rusa si spaniola, 
toate textele fiind egal autentice.

(b) textele oficiale sunt stabilite de catre Directorul General, dupa consultarea cu 
Guvemele interesate in celelalte limbi pe care Adunarea le poate desemna.

(2) [Termenul limita pentru semnare] Prezentul Act ramane deschis pentru 
semnare la sediul Organizatiei timp de un an de la adoptarea sa.

Articolul 34
Depozitarul

Directorul General este depozitarul prezentului Act.
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Prin prezenta confirm ca textul alaturat este о copie autentica de pe Actul de la 
Geneva al Aranjamentului de la Lisabona privind denumirile de origine §i 
indicajiile geografice (Geneva, 20 mai 2015), copia certificat al caruia este 
depozitat la Arhiva Tratatelor a Ministerului Afacerilor Exteme §i Integrarii 
Europene.
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